
legyik Tudja burá- 
mondom mag 

apává lenni könny 
uk lenni nehéz. X 
Im megszökött, aztáti 

ta tért. A fan 
, lump, dolegke- 

másik: Én meg va- 
elégedve a fianunal. 
iszik, kárlyát nem 

is eigareíazik 
1egyik : 
lyen idős ez a min- 

A héten volt 

erikai gyor saság. 
) biztosító társulat 
ue rábeszél egy e 

őt, hogy kössön eg 
obb Balesetbiztosi- 
Ékes szavakkal ecse- 
logy milyen kellemes 

9z, hogy nyugodtan 
! e a nyakát, 

tritést t kap. 

1 azt hallom, hogy 

összegü 

s b 

Boldog apa. 

iztositó társulatok 
ágyon késedelnesen 

la kezébe, még csak 

vao vagyv 

; 

E .. E 
.. a. cs " . 

Unalom. 

Unom az etetelnet. 

Én is, baró ur. 

Maga is unja az életét 

Nem. Én is unom a hagádét. 

a
 

Bzetnek, védekezik a ke- 
reskedő. 

- Ilyesmi nálunk nem 
ord elő. Miolyan gyor- 
san fizetünk, hogv pld. 
multkor Amerikában egyik 
ügyfelünk leesett egy fel- 
hőkarcoló tizenkettedik 
emeletéről. Mire a har- 
nadik erseletre ért, mi 
már folyósitottuk neki a 
balesetbiztositási diját. 

Uj üzlet. 
Két kereskedő beszél- 

el: 

- Hogy vagy? 
- Köszönöm, megva- 

gyok ! 
- Tavaly légvárakat 

épitettél. Most mivel fog- 
lalkozol ? 
- kelmeleteket huzok 

fel rájuk 

*
 

ői vevő.. 
Mennyibe kerül 

boa ? 
- Kereskedő segéd: 

Egy csók az ára, kisasz- 
szonyy 

Női vevő : Majd a nagy- 
mamám kifizeti 

ez a 

evi 45 sz. 
tetlomos: 

ra 12 lel, 
50 osztr. saras. 

Dinnyes Árpád, 
mex 

Felvágott példányt nem fegsdunk vissza! 

Bukarestben 15, 3 c. koronsa, Ző pizaning Metjelenik minden vasárnal. 
2 Ír frank slira, 

Káviár" Könyv- és Lapkia 

Gdinár, 

idóvállalata, Timisoara (Temesvár) 1925. évi november hó 15. 

(s. h. Arad) 
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és más meg- Vizumokat *,más meg 
Bukarestbe 36 óra alatt elméz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75. 

el sőrendüek és tartósak 
Tries, Timisoara, IV., Begajobbsor 19. 

Klug István 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara- Fabrica, Str. Trei crai - 
Háromkiiály utca 26 sz. Gyárváros. 

2 

Sánta István 
; uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

TUDNIVALO 
a 

az előfizetésről ! 
A Káviárra előfizetni bár- 

mely számtól lenet. Vidékről 
előfizetést az adminisztráció 
megkönnyitése miatt csak 3 
hónapra veszünk fel. 
Előfizetési árak Romániában: 

Egynegyed évre lei 150 
Félévre 300 
Egy egész évre 600 

Előfizetési árak Csehoszlová 
kiában : 

Egynegyed évre c. kor. 42 
Fél évre 80 
Egy egész évre 150 

Előfizetési árak Jugoszláviá- 
ban : 

Egynegyed évre dinár 75 
Félévre 150 
Egy egész évre 300 

Ausztriában és Bécsben: 
Egy negyed évre silling 8 
Fél évre 15 
Egy egész évre 30 

A külföld többi helyein 1/4 évre 250 lei 
értékü valuta. 

Külföldi előfizetőink a pénzt pénzes 
levélben, rendes értékbevallással küld- 
hetik, vagy célszerűbb az előfizetési 
dijat eredeti valutában bármely bankban 
Káviár" Lapkiadó, Timisoara cimre 
csekkben betizetni s a csekket a 
mi cimünkre megküldeni. A csekk kéz- 
hezvetele után mi a lapot nyomban 
meginditjuk. 

Jegolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoníu 
órás és áékszerésznél 

TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse). 

c s a ag a a as a sa ay 

Legszebb 
irizurák, 
maniküre. 

benjolb 
hajfesté-, 

hajápolás. 

Lennlesóbb 
illatszerek és 
piperecikkek 

p. TOB0801, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba Iulia, 

a Grand Hotel mellett. 

. 

poloskairtósze minden háztartásban 
nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 száni 

mz a o z aánála ukáó 

ERNA" CREME 
Hygiénikus bőrszépitő az arcszépsé- 
gének előmozditására. Egyedüli szer 
szeplő, májfolt, pattanázok és mit- 
esser ellen. Kisimitja a ráncokat, 
himlőhelyeket, az arcnak üde, bájos 
szint kölcsönöz. Egy tégely minden- 
kit meggyőz ! Kapható a kizárólagos 

gyártónál : 

MWilhelm Zerbes 
gyógyszerész, Timisoarall. Háromkirály u 

ytaca 

TunnerKornél 
márvány és grámit 

sirkőgyára 

TIMISOARA JOZSEFVAROS 

Koch János 
épület és vizvezeték szerelő 

II., Gyárudvar utca 10. 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és hár. 
telefon javitását, valamint kályhák készitése 
mellyel sok fütőanyag megspórolhatól fománi4 

- 
Háromszékmegye egyik legelterjedtebb)b, ( 

heti politikai és szépirodalmi ujságjaa Leszár 
Kézdivásárhelyen megjelenő 

Székely Ujság 
Minden hirdetése sikerrel jár ! 

no s oanoanoanooaonaanon 

Mindenfőla hangszerel 
olcsón beszerezhetők 

Hubert 
György Fe 

Timisoara IV. Str. Bratianu (Uri hdt 
utca) 5. sz. om 

zcmaaggaa hatal 
csóki 

16 000 ember ". 
keze lapozza végig he- . 

tenként a Káviaárt, tehát 
elterjedettsége oly 

nagy, hogy minden hir 
detés sikerrel jár! 

sassmusesaammmmama 

gróf Karácsonyi féle élő ponty, 
mnaponként kapható 

ttvák és Eelateit, Tiniuii 
II. Galamb utca 23 sz. 

Timisoara, Fárber palota Lloyds01 

Modern frizurák, Henne-fél' hi 

hajfestés. Külön női és férf 

manikür-szalon. 

női fodrászat 

Kozmet. intézel



emesvár) H kerület 
s. 1. Maiorescu (8á- 

Lapkiadótulaidonos 
4 Könyv- és Lapkiadó 
Vállalata " 

Folvószámlák: 

mániában: Ma jar Ált. Hitel- eszitésel 
Iható!] ol 
emmemm 

dtebb 

agjaa 

isoarai Hókjánál Timi- 

ek Cetate (Belváros) 

Csehoszlovákiában: 
teszámitoló és Közgazdasági 
bank r. t, kja, 

Kosice (Kássa) 
ILLUSZTRÁL p n0T 

. 

n a " 

, 

1xus HETILAP 

vasárnap. 

Előfizetési árak: 

Egész évre - - 600 
Fel évre - - 300 
Negyed évre - - 1iő6 lhei 
Egy hóra - - 50 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 
12 lel, Bucurastiban 15 lel 

Jugoszláviában 6 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 fr. frank; 20 
pienning, Külföldön 1/4 évre 250 

lei értékü valuta. 

Fészerkesztő : 

oDinYás ánrán 
Felelős szerkesztő: 

eapp sakik 

Művészeti szerkesztő: 

sINKovIc pbEzsőŐ 

fedett jelzéssel szignált cikkeink,novelláink ésminden más közleményeink át
vétele csakis a „Káviár"-ra való hivatkozással van megengedve 

10l lergődő 

mutui adt három villanygomb, há- 

lom izzó vörös rózsa, három 

sna talmas rubinkő; három 
sókra csucsoritott száj; há- 

om vérbe mártott hajnal- 

Isilag. 
Margittavyné hevesen meg- 

1 - Legyünk őszinté
k! Mi- 

1ir lor éjszakára lemossuk ar- 

umankról a pudert, félre dob- 
1i a füzőnket és mosolygás 

mnsa elyett csunyán, illetlenül és 
uzul ásitunk, egész másak 
agyunk. Ezt nappal el sem 
mondanám, mert szégyelném 
magamat érte: nem méltó 

bzzám, a mi társadalmi fel- 
bgeásunk szerint, de a való- 
ágban olyan szép, olyan 
ent és tiszta, mint egy mo- 
uygó gyermeknek az álmo- 
dása 

Szászné elgondolkodott. 
lsgazad van ! Lehetnénk 
me az órára emberek, akik 
megmutatjuk a sebeinket és 

em fintorodunk el a vér 
fltára. Nekem is volt kalan- 

om egy férfivel. Pincér volt 
ykis sarki kávéházban és 
imszaga elkábitott. S ahogy 
z asztal fölé hajolt, arcom 

Miöngésben hozzásimultam. 

fFent a menyezeten kigyul- 

urához ért. Pillanatnyi fel: 

vágyak. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Nyilván azt hihette, hogy nem 
vagyok rendben. Ilyenkor va- 
lami nincs is a kellő helyén; 

vagy a szemérem, az önura- 

lom, vagy a józanság, a mo- 
rális korlát. . . És minden más 
nőnek is vannak eféle és ha- 
sonló percei. 

Radóné bólintott. 
= Nekem is volt. A sze- 

relmi vágy jebban megki- 

nozza az embert, mint az 

elsatnyult városi tavasz. 
Frici, az uram öccse, ak- 

kor jött, hogy a patikában 

átvegye a beteg bátyja he- 
lyét. Szép, fiatal fiu volt és 

egészséges. Egészséges! 
A verandán üldögéltünk 

néha, mig az uram oda bent 
aludt, csendes estéken, alig 

beszélve egy két szólt és 
mégis értve egymást. 

Egyszer meg akart csó- 

kolni, szája már már hoz- 
zámtapadt. Ekkor bentről 
elfulladt hörgés tört ránk. 
- Bocsásson ell! 

porzékoltam. - Hát 
hallja ? Nem hallja ? 
- Elbocsájtom, - nyögte 

- csak egyetlenegyszer en- 
gedje, hogy megcsókoljam! 
Nézze, nem birom igy ki! 

Megőrülök!: 
És ekkor bünt követtem el. 

to- 

nem 

Az urad ellen? 
A nmásik ellen, akitől 

megtagadtam azt, ami az ővé 

lett volna, azt az egy csókot. 

tok) 

Első találkozás. 

Ösz van. Ezt nyilván nem vonja 
senki kétségbe. A fecskék, gólyák 
elmentek, az asszonyok, leányok ha- 
zajöttek mind egy szálig. Hála legyen 
a Gondviselésnek, egy se hiányzik 
azok közül, akiket megszoktam. Az 
egyik szinháznál, a próbák ailatt két 
müvésznő beszélget, - karból. 
- Hol voltál a nyáron ? - kérdi 

az egyik csak ugy szokásból. 
- Nagymaroson voltam - feleli 

a másik, az őszinte utálat hangján. 
- No de használt a fürdés, azt 

látom. Karcsubb lettél. A tavaszon 
már nagyon elkezdtél hizni. a 
- Igen! Az igaz! Most öt kilót 

vesztettem. 
Z Öt kiló! Az már szép. És fiu 

lett vagy leány ? 
Ben Git. 

Valami hasonló. 

Kefe Tasziló barátunk orvoshez 
megy és a harmadik emeleten lakó 
orvosdoktor helyett az első emeleten 
lakó ügyvéd-doktorhoz téved. Be- 
kopogtat, belép s szerényen szól: 
- Kénytelen vagyok doktor urat 

felkerésni 
- Milyen ügyben? - vág közbe 

idegesen az ügyvéd. - Micsoda ön: 
felperes vagy alperes ? 

Kefe Tasziló bánatosan szól! 
- Egyik sem, de mindenesetre 

valami hasonló! 
Vész 
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A ruházat sexuáli 
A ruha és a nemi theoria - Az 

egyes estrész 

az uri nő lábikráinak egymásh
oz való viszonya 

MHkKáviá
r eredeti franci 

A ruházat kétféle módon fejt ki Azok a testrésze yek egy 1 

sexualis izgató hatást. És pedig vagy
 nem volnának feltünőek, mint jele

n- 

ugy, kiszö- tősekés nézve sajátságosak, 
gellései által és a cicoma tárgyak- domborodnak 

ki, igy péidául a ci- 

nak és diszeknek elhelyezése által linderkalap a
 fejnek folytatása képen átta 

bizonyos testrészek különösen ki- tünik fel és viselőjének bizonyos ma- Hmár
t 

domborodnak és megnagyobbodn
ak, gasságot kölcsönöz. Finoman irja le 

vagy pedig oly módon, hogy a 
test Flaubert Gusztáv Madame Bova

ry" 

egyes részei egyenesen megmez
te- jában a határoknak ezen érdekes

 el- 

lenittetnek. Mindkét módon, sex
ualis mosodását, a ruházat és a test azo- 

hatások juthatnak érvényre. 
nosnak látszó megtévesztő hatá- 

y, hogy a ruhának alakja kisző- tősek és az illetőre í * k 

Bizonyos testrészeknek a ruh
a ut- sát. 

ján nyert kidomboritása és megna- Felfelé fésült haja alatt meztelen 

yobbodása az embereknek a
zon nyaka barnás szinárny

alatot mutatott, 

hiedelméből származik, hogy t
estük- amely fokozatosan gyengült és vé- 

nek ily módon való megnagyobb
o- gül a ruhával egybeolvadva telje

sen 

dást ténylegesnek szeretnék látni, eltünt. Ruháia mindkét oldalon 

igy, mintha e tértogatnagyob
bodás székből kidudorodva aláomlott,

 s 

saját testüknek egy darabja le
nne. A szoros ráncba verődött és szélesen 

ruházatról szóló ezen zseniális the- ülte meg a padozatot. Hogyha ő n 

oriát, amely a testnek erőbeli meg- véletlenül lábával megérintette a 
ru- 

növekedése, bizonyos mértéko
en az hát, lábát azonnal visszarántotta leg 

ember lényének kifelé való proiciá- akárcsak valami élő lényre lépett 

lását a testnek valóságos folytato- volna." 

dását veszi fel alapul, Lotze Hermann Ha a test bizonyos részeinek ki- 

hires philosophus állította fe
l. Ő a ádomboritása első akko

r 

nységi termében. 

menyezetről lefüggő p 

megvilágitotta a viat 

következőket mondja : Mindenütt a
hol inek megmeztelenitése második 

se 

xuális izgató eszköze a ruházatnak, 

A test betakarásának már rég óta testünk valami idegen test felületé- 
vel érintkezigk - mert ez nem csu- 

pán kezünkben székelő tulaj
donság bevett szokása a megmezteleni

tésnek a regéléshez. y 

izonyos sexuális izgató hatás
t köl- zást, hogy a hamu 

kihullt a 

sönöz, amely annak előttenem
 völt ból. nem változtatta 

meg 

eg és amely a primitiv viszonyok tekintetét. 
ai = Meséld el nekünk, hogy 1 

nem házasodtál meg, - kezd 

a szakács, - ez egy történel, 

oltt a mi személyi lélezésünkne 

öntudata bizonyos mértékb
en meg 

növekszik ezen idegen test határain me és 
és keretein belül, és ugy érezzük között élő embereknél még 

magunkat, mintha részpen saját iányzik. 

Énünk növekedett volna meg, 
mintna sz 

részpen mozgásunk nagysága
 és le- 

hetősége akkora lett volna, amekk a lö 

rát a mi szervezetünk magá
ban ki enyeresetalpas para

sztle n tét és feljebb csavarta a lá
m 

fejleni nem tud, részben pe
dig mint- len lábikráit, vag

y ha egy fiatal urr - Amikor még fiatal vola 
, 

ha testtartásunk egy bizonyos 
szo- hoölgy mezitelen lábik 

mint matroz utaztam, a ki 

katlan egyenséget, feszességet és meg igen jól jut kifejez voltam az a mogorva kom 

biztonságot nyert volna. 
telenségnek ezen különbi 

aki most vagyok. Istenem, 

Természetesen a ruházatna
k ezen - Tudniillik van egy term

észetes vad voltam én-- ha tele zseb 

megtévesztő kölcsön hatása fennáll nemi tekintetekben nditterens és tem be a csapszékbe, akko 

az egymással érintkező emberek és egy mesterséges, erotikus
an izga- volt semmi elég drága, a zel 

között és a szemlélő azt hiszi, hogy tó meztelenség. 
dül nekem játszott és azutál 

a ruhában mindvégig testet talál, Csak ez az ut 
lányok mind utánam néztek 

éÉngyomorra fél pohár 

scHMIDT HAUGR-féle 

Anok kiegyenesitette óriá
si 

óbbi játszik a ruhá- 
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- Éppen a csendes lányok, a 

tiszteségesek mellőzik a
 szolid békés 

kérőket, és valami rak
oncátlan med- 

ve nyakába vetik magu
kat. Miért ? 

Nem vagyok tudós, ne
m magyaráz- 

hatom meg szavakkal, 
hogy mihajt- 

ja őket. De tény, hogy 
éppen ezen 

házasságok a legboldog
abbak. 

ZA falu végén kis házikó á
llott, 

kunyhó volt, szegényes
, olyan nyo- 

morult négy fal, melynek tetőzetén 

eső, szél, nyilást talált. 

2 A falu bojtárjáé volt. A bübá- 

josság gyanuja alatt állott, nyiltan 

kikerülve titokban felkeresetten és 

lánya, Grete, mezitláb 
őrizte a libá- 

kat. 

öreg, amilyen a világ és 
mindég uj- 

ból lehet hallani, csak
 hely, dátum 

és név, más, de a tart
alma ugyan- 

az--- 
Z Remény, szerelem, válás és 

egy boldogtalan viszontl
átás.-- csüg- 

gedés mind két oldalon
, ez a mag- 

ja, azután egy sápadt, c
sendes, fia- 

tal asszony, ki türelemm
el viseli a 

sorsát és egy férfi, aki először a 

kétségbeeséstől megbirna őrülni, 

azután az élet árjába veti magát, 

hogy a fájdalmát elkábitsa és vég
re, 

ha a sziv sebe behegedt, 
az emlék- 

nek él de nem kisérelve m
eg, bol- 

dogságát ujból megállapitan
i. 

s ohasem láttam viszont G
rete- 

met fejezte be az öreg és kezével 

végigtörölt könnyes szemein
. 

- Lássátok igy megy ez
, - sSZa- 

kitotta meg a beállt, megható, siri 

csendet, nemsokára felébredtem 

a mámorból amelybe juto
ttam. Egy 

napon Spanyolország egyi
k kis ki- 

kötőjében találtam magam
at, ron- 

gyosan, nyomorultan, bete
gen, pénz- 

hnhijjában. 
Korholtam magamat, én ki e

gyszer 

gondoltam, hogy felfordithatom a 

világot röpke ifju kedvben, én si- 

rok mint egy gyermek, sir
ok jajgatok, 

és ha van egy két gara
som zsebem- 

ben, gyorsan megiszom, hogy ne 

gondoljak a multra. Pfuj! 

- Ha apám látna, az má
s fából 

volt faragva, megfordulna sirj
ában az 

öreg. 

És az évek felejtetésére kénysze- 

ritenek--- hozzál, Max egy pohár 

grogot abból a piros lakhordóból 
az 

az igázi--- iszunk egyet ezen a 

(bk) ronda estén. 

Dicséret. 

- Bravó, kedves tenoris
ta, ön né- 

hány percig olyan melegen énekelt, 

hogy az ember hideg zu
hanyt sze- 

rfetett volna kapni--- 

-Egy öreg, história 
volt, olyan 

ellen V 
ég éi 

elét n 

ran 

Ú ulónb 

Vergödől élek. Több 
mint 

nyolc oldalra terjedő levelének
 csu- 

pán utolsó sorait reprodukál
juk, mert 

ebben a néhány sorban huzodi
k meg 

egész gondolatvilága és fe
lfogása. 

„ már ennek több mint 6 
esz- 

tendeje és én türelmes lé
lekkel, oda- 

adással várom, egyfe vár
om őt, aki- 

nek el kell jönni, mert tudom és 

érzem, hogy jönni fog fog
.." stb. 

Jó ideje, hogy e helyen a legkü- 

lönfélébb levelekre adjuk m
eg a vá- 

laszt hetenként, de e lev
elek között 

soha nem talá koztunk oly 
nagy fa- 

tálizmussal, mint az ön részéről
. Ön 

hat esztendeje ölbe tett ke
zekkel vár 

valakire s eszébe mem jutna a cél
 

elérésére a kis ujját is megmozdi- 

tani, csak azért, mert ennek „igy 

kell lenni, mert szent a hite és 

ön volna az, akin a cs
oda betelje- 

sedjen. 

vethet Fatálisták a mai modern vi- 

ni és bizni annyit jelent, mint meg- 

tünkbe rohanni. Mert ha a
z ön feje 

felett ég a ház és nem akar
 mene- 

külni onnét abban a hitben, h
ogy a 

háznak az a része ahol ön va
n ugy 

se fog leégni, mert ön azt 
„igy sejti" 

2 akkor egész nyugodt leh
et, hogy 

ha a tüzet nem lokalizálják,
 a ház 

önnel együtt porrá fog égni. 
Az em- 

ber azéri Ember, azért tud alkotni, 

Deszélni és gondolkodni, ho
gy sor- 

sát irányitsa. A sorsban vetett vak 

hit sohasem vezetett jóra é
s ha ön 

ölbe tett kezekkel várja sorsának 

jobbra való fordulását, egé
sz életé- 

ben boldogtalan és szerencsétlen 

lesz! Azt tanácsoljuk tehát önnek, 

hogy az ilyen elveket függ
essze fel 

aki ön után komolyan érdeklődik, 

de eddig ép az ön tartózko
dó ma- 

hogy ez a férfi közeledhes
sen önhöz 

és ejtse szerét, hogy minnél gyak- 

rabban találkozzanak. Ez 
alatt ter- 

mészetesen nem azt értjük, 
hogy ön 

nálja a találkozást, mert ezz
el ellen- 

szenvessé válhat, hanem
 értjük alatta 

igenis azt, hogy amit csak leány 

megtehet, mindent tegyen meg 
saját 

-
 

Aa válás hamarább és simább mly 

meggyőződése, hogy még
 a mai vi- 

lágban is történnek csodák s éppen
 

Hát ez a legnagyobb bol
ondság, 

amit gondolkodni tudó emb
er elköő- 

lágban nincsenek Fatálismus
ban hin- 

tagadni önmagunkat és va
kon vesz- 

és tegye lehetővé, hogy az
 a férfi, 

gaviselete miatt közeledni n
em mert, 

férti módra viselkedjen és 
presszio- 

érdekében. Csak ne üljön ölbe éne 

kezekkel és ne várja a sült mal 14 

bot, mert igy egész biztos n 

elkerüli önt! utáljon 
eg ! 

B. V.Timisoara. Eseteg ak 

különösebb, amit csak az életm 
lémája alkothat. Ön egy 23 
dős, fiatal, szép és gazdag a vér 
kinek több mint öt izben voltkom e 

kérője, de egyeseknél ön nemas 1 
másoknál viszont szülei ellene 
házasságot, mig végre is egy a 
ekzistenciáju, két gyermekes cul 
apába lett szerelmes, ki ön mi, N. 

elvált fiatal szép feleségétől és ír kez 

hagyta két kis gyermekét. Sőt, M uuk 

menjen, szülei a férj feleségének uk 

2 gyerek után egy millió lela 
ami más szóval azt jelenti, hogeb 

kerek egy millióért vásátol! I a 

magának. Házasságuk az első i Me 

ben boldog volt, most azonii 1 
a férjét megunta, sőt amint let el 

ben írja, ellenszenvessé vált és 1 A b 

szereti többé. Tanácsot kér tőlt 

mit tegyen ? 
Mi az Ön esetében a sorsitem 

len iróniajl látjuk. Nem kel
let ollit 

annyit válogatni, mert a konulyi" 

nősülő férfiak száma ma Ma 

kevés és hozzá kellett volna ment sa 

az első vagy a második fériihe,
 

magát szerette. 
Most már, hogy boldogságil 

tositsa és lelkiismerete is meg il 

nyugtatva, egy ut van magi 

keresse fel férjének első f 

kérjen tőle bocsánatot, hogy 

és gyermekeinek atyját
 elvelt 

aztán szépen, minden harag 

váljon tőle el. szépen viss 

a feleségéhez, maga pedis A 

udvarlói közül, akik m
a is n0U 

van intézve. S 

nem ejtenek, mert hisz a
Z 

rtelme csak a nemi ingel 

pedig, amint látja, elaludt. 

oldás nincs és ön sem
 talála 

L. B. Lupeni. Mics
oda 

beszéd az, hogy önt ahh
oz a 

„hozzákényszerít
eni", akit 1 

fet? Hát hol élünk tulajdol 

Ázsiában vagy a Fokfüld 
Ha ön nagykoru lány é

s 

sem függ a szüleitől, me 

kenyérkereseti pály
án él, ug * 



i 

uan me köszönheti szüleinek más- 

/ mónbeni jóakaratukat, de ha szive 

Men van, nem fogadhatja el. Ön 

N g érett és okos ahhoz, hogy hely-
 

hiét mérlegelni tudja és a
zt válassza 

ijének, akit szeret, akit akar1 

a a mama okvetetlenkedik, 
áll- 

aa sarkára, legyen erélyes, kia- 

5 Muljon, lamentáljon, fenyegetődz
ön s 

meg fogia látni, hogy a mama mégis 

ak engedni fog. Öe hogy ön vár- 

Eseleak mnévekig, mig „valami" kialakul, 

z életm a legnagyobb könnyelmü
ség ! 

23 eu Vén leányok mikán mennek férj- 
zdag l ; 

1 voltkon en felüli hajadonoknak: az 

álkozó alkalommal valakine
k 

retője lesz. 
s egy 
ekes (s 

s az volna a sorsa, ami a többi 

1 vI. Satu-mare. A vál
aszt a be- 

étől és mezett levelekre csakis e helyen 

étőésk ujuk meg. Ha ez a rovatunk né- 

ét. S0, Muely számban nenmi jelenik meg, ez 

ak azt jelenti, hogy munkatár
sunk 

is, de hásonló elfogla tsága miatt 

beérkezett levelek válaszát 
legkö- 

elebbi számunkra hagyta. Ha pe
dig 

sárol 1 n attól fél, hogy az adott válasz 

az első án felismeri valaki, ugy a választ 

azua mi 120 lei utánvét mellett, ajánlott 

rn 6 mélben is megküldhetjük, a legna- 

t kér obb diskréció mellett. De mi ezt 

kán tesszük meg, mert sorainkat 

1ok számára is adresszáljuk, akik 

Vigyázat. 

Ki az a csunya asszony ott a 

olyban ? 

-Kérlek, kérlek. Az a feleségeu. 

a szeretőd. 

agvarázat. 
Mondd, papa, mi az : egy 0p 

an ember, aki megházasodott és 

g van elégedve a sorsával. 
aa a a ag a gi a z ti aa 

ze
rt
. 

g
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Akkor nem baj. Attól féltem, 

- Egy optimusta, fam? Az egy 

Hangok az őszben. 

. a aeansazteamsetárulaevirrivok a
tii . 

A Káviár eredeti kézirata. 

Tegnap még ó mi szép volt ez az él
et 

A nap derülten mosolygott le rám 

Ma összetörve ülök a szobámban 

S ttokban sirok akár a zsivány. 

Tegnap még büszke, gazdag ember 
voltam 

AZz hittem minden, minden az enyém
. 

Ma koldus lettem, árva és csavargó 

Ma hullt szerte az utólsó remény. 

Refr. Szomoru fehér őszi rózsák 

Hlata nem visz már el hozzád 

Nem történt semmi, csak egy 
árva 

Sziv zokog hosszan, hangtalanul 

A sötét őszi éjszakába. 

Tegnap mámoros voltam a Holn
aptól 

1) Gyönyörben reszketett szegény s
zivem. 

Tegnap még olyan vig volt ez a 
Holnap. 

Mint amilyen bus máma a Jelen. 

S ha egyszer mégis rám ragyog 
a napfény 

Egy lombhullató őszi délután 

Minden vágyban, csókban és öle
lésben 

A te arcod log mosolyogni rám.
 

Refr. Szomoru fehér őszi rózsák 

Hiata nem visz már el hozzád 

Nem történt semmi, csak egy ár
va 

Sziv zokog hosszan, hangtalanul 

A sötét őszi éjszakába. 

Az egész egy magányos téli csillag 

Oly vádlón busan néz engemet 

Feszkető lánggal ég az éjszakába
n 

Talán éppen a te két szép szem
ed. 

Bekandikál sötét, piciny szobámb
a 

Körülveszi tündöklő égi fény -
 

Hol nemsokára álmodok majd ró
lad 

Örökre elszált csalla szép remén
y. 

Refr. Szomoru fehér őszi rózsá
k 

Hlata nem visz már el hozzád 

Nem történt semmi csak egy árv
a 

Sziv zokog hosszan, hangtalanu
l 

A sötét őszi éjszakába. 
! 

D. A. 2 

ezszszaszsnas 
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A murdamatikas zvety erköltve. 
Irta: K. A. 

II. 

Halvány arczu, szép asszony szál- 

lott ki a kocsiból. Nanette volt. 

Egy hatalmas kamélia csokrot tartott 

a kezében. Frizurája egy kissé 

rendetlen volt, lépései sem voltak 

elég biztosak, de szemmel láthatólag 

igyekezett magán uralkodui, hogy 

észre ne vegyék némileg illuminált 

állapotát, amely azonban lassankint 

a katzenjammerbe csapott át. Főleg 

azt nem akarta, hogy észrevegyék, 

a mi pedig ott ült szép erczán: a 

harag, a bosszu érzete. 
- lItthon van Szirtfalussy ? - 

kérdezte idegesen az inastól, a ki 

ajtót nyitott. 
- Nincs. 

- Majd megvárom, - szólt in- 

dulatosan. 
- A szalonban, vagy a hálóban 

méltóztatik parancsolni ? 
Nanette feje sokkal kábultabb volt, 

semhogy elértse az inas meglehetősen 

malicziózus 
válaszolt: 
- A szálonban. 

kérdését s blazirtan 

lépett a lakásba, hogy bosszuból 

lerombolja azt. Először egy 500 ko- 

ronás milói Vénusz szobrot lökött le 

a földre, mely darabokra tört, majd Megunta az alkotmányos komédiát. 

Ott hagyta a kormányt, az ellenzéket lezuzta a függö lámpát s betörte a 

hálószoba ajtójának nagy üveg 
tábláit. 
A halálra rémült inas betört a 

szobába, az asszonyra vetette magát, 

lefogta két kezét s mint egy meg- 
vadult sakály orditotta: 

- Megőrült, asszonyom ?! 
Az özvegy 

kart távozni. 
- Nem oda Buda, - mondja az 

inas, - innen addig nem méltózta- 

tik eltávozni, mig a nagyságos ur 

haza nem jön. tudja, hogy mit 

csináljon önnel. Én legföljebb csak 
rendőrt hivhatnék. 
Nanette nem mert szembe szállni 

az izmos szolgával. Mindinkább 
józanodni kezdett s belátta, hogy 

meg kell adni magát sorsának. 

2 Jól van, itt maradok, legalább 

még ma beszélhetek vele, de kika- 
parom a szemét, - toporzékolt a 

szép asszonyy 
Az inas jónak látta a szalomba 

maradni s egy székre ülve szemmel 
tartani a szép furiát. 

Tizenegy óra is elmult már, de 

lecsendésedett s ela- 

az ügyvéd még nem tért haza. Na- 
nette eleinte egy karosszékbe ült, de 

az álom mindinkább lenyomta szem- 

pilláit, pedig nem akart elaludni. 

Nem és nem. Mepillantott egy doboz 

czigaréttát, rágyujtott egyre, majd 

fel és le sétált a szobában a szobor, 

lámpa és üveg törmelékek között 

Monologizáit magában, a hogy azt 

katzenjammeres hölgyek szokták 

tenni korhelylázukban. 

- Kikaparom a szemét, otl ha- 

gyott egyedül mély álomban. Ráta- 

posott a végrendelet ötödik pontjának 

második bekezdésére.. Rettenetes 

orgia volt. Ő, akinek a jó erkölcsö- 

met védenie kellett volna. Ott 

hagyott egyedül, hogy vigyorogjanak 

rajtam a pinczérek, az a telteles 

száju gyerek és az a pofaszakálos 

majom. jól van, itt maradok, még 
ma éjjel leszámolok vele. 

Elmult éjfél is. Az inas látta, hogy 

a nő lecsendesedett, miután szavát 

vette' hogy többet nem fog rombol- 
ni, kiment szobájába és lefeküdt. Az 

özvegy nem birta tovább az ébren- 

létet, a füző is szoritotta, ledobta 

magáról, azután pongyolában végig 

feküdt a pamlagon és elaludt. 
Éjjeli ülés volt a parlamentben. 

Dühöngött az obstukció. Az ellenzék 

Az asszony azzal a szándékkal szorongatta a kormányt. Szirtlalussy képviselő hajnal felé 
álmosan bóbiskolt padjában. Ha egy 

szép asszonyt szorongathatott volna, 

akkor bizonyára nem bóbiskolna. 

és hazament lefeküdni. 
A felcsengetett álmos inas rémült 

arczczal fogadta a képviselő urat a 

lakás ajtójában. 
Nagy baj van - nagyságos 

ur 

- Jaj, jaj, pusztulás, - nyöször- 
gött a szolga. 
- Talán kiraboltak ? 
- Annál is rosszabb, a lámpa, a 

szobor, az ajtó, egy asszony.-- 
-Micsoda asszony ? 
-Bent fekszik a kanapén. 
A képviselő benyit a szobába, 

mely ki volt világitva. Először egy 

Kkamélia csokor, azután a rombolás 

ragadja meg tekintetét, majd az 

lidegen nő, aki nem ébredt fel s igy 

alva igen szép volt. Leger toiletteben 

hanyatt fekve pihent lecsukott sze- 

mekkel a rejtélyes asszony, szájában 
szoritott még egy kialudt czigarcttát. 

Az ügyvédnek nagyon tetszett a kis 

- Nem ismered? - kérdezte az 
inastól. 

aasszony, felugrott 

csengetett az inasnak, a ki azonnil 

ki a saját 
vállát a legény. 

- Sohasem láttam. 
- Ő rombolt itt a lakásomban) 

- lJol van, hagyjuk aludni. Feküdj 

A szolga kiment. Szirtfalussy elő. 
ször a bájos idegen személyazonos. 

akarta megállapitani, dez ságát 
nem mozdult. 
- Ki lehet ez a nő? -kérdee 

magától. És miért rombolt ez itt a 
én lakásomban? i 
- Spekulálni 

emlékezetéből a 
képét és termetét. 
- Blanka, Sárika, 

vagy Elvira? Egyiksem. 
Az asszony megmozdult. 
- Ki jaár iít? - kérdezte halka, 

miközben kissé elnyujtózkodott. 
- Én - válaszolt az ügyvél, 
A nő csaki most nyitotta fel a 

szemeit és álmélkodva nézett a lér- 

fire : 
- Kicsoda ön? 

- Szirtfalussy Zoltán dr. ügyvét 
és országgyülési képviselő vagyolk 

- Nem igaz, ön nem Szirtfaluss, 

- kiáltott fel idegesen Nanette. 
- Szavamat adom rá. 
- Szélhámos! - harsogá a 

a pamlagról 

belépett. 
- Dobja ki ezt-az urat! - rival 

a szolgára. 

Gazdámat csak nem dobhalo 

lakásából, - Vvonogai 

- Nem rossz, - folytatja a lakás 

ura, - ön először szétrombolja 1 
butoraimat, azután meg engemt 

akar kidobatlni saját inasommal 4 

tulajdon lakásomból 
Nincs más hátra, minden komikum 

daczára, igazolni fogom magami 
ön előtt. De mivel ? Itt vannaka 

falon az arczképeim, ott lóg a di 
lomám, itt van az arczképes igazol 

ványom, az iróasztalomban van! 

himlőoltási bizonyitványom és ! 
keresztlevelem. Még mit kiván 

- Lehetétlen. Ön tehát az 4 

ügyvédem? - kérdé 
rosszat sejll? 

az asszony. 
- Az a kérdés, hogy kicsoda 01? 

- Én néhai Kölcseházy-- 

- gróf morganatikus 
özv 

- fejezé be az ügyvéd. - 01, 

erre nem gondoltam ! Hiszen vártal 

is önt. Annál kedvesebb dolog, hogy
 

éjjel látogatott meg. 

re, merően maga elé bámults 

régi ideáljainak 

Piroska, Ma. 
riska, Irénke, Babette, Rózsika, Helén 

éjnek idejél 

tőlem? 

Nanette nem hallgatott az agyét



mban ) 

Feküdj 

s8y elő. 
azonos. 

, de a 

kérdezi 
z itt az 

lőszede 
áljainak 

a, Helél 

halkan, 
t. 
ügyvéd, 
a fela 
tt a lér 

ügyvéd 
ragyok. 
tfalussy, 
ette. 

ogá az 
agról 
azonnal 

n mezzék a kapzsi mágnás rokonok 

obhana, éelőlelk. 
onogaia Együtt voltak már a birák, a szak- 

0E" értők, az ügyvédek a tárgyalási 

als teremben. A morganatikus özvegy 

nbolja a ott ült sápadt arczczal, keblén egy 

engemel kamelia csokorral, Szirfalussy mellett. 

elge Énppen megkezdtek a tárgyalást, 
idejét amikor egy mosolygó arczu, elegáns 

omikum 
nagamal 
annak 4 
a di 
; igazol 
vani 

és 3 
tőlem? 

uttogá, de ugy, hogy az igazi Szirt- 

falussy is megértette : 

= De hát akkor ki volt az ?.. 

- Kicsoda ? 
Az 
-Ki? 

Kivel, mivel, hol ? - faggatá 

az ügyvéd. 
- 

S5emmi, - fejezé be megtörten 

az asszony és hangosan zokogva 

tépelődni kezdett magában: az volt 

a szélhámos, talán a fiatal gról 

detektivje volt; vége, vége az apa- 

nagenak.- 
Az ügyvéd vigasztalni kezdte a 

kis özvegyet, de maga sem tudta, 

hogy miért. Nem tett szemrehányást 

a fombolásért, nem sajnálta a lám- 

pát, az ajtó üvegtábláját, a márvány 

Vénuszt, hiszen egy eleven istenasz- 

szonyt kapott helyette. A nagy rom- 

bolásért csupán kárpótlást kért 
Szirttalussy és - kapott. 

Delet harangoztak, a mikor a 

szolga kopogtalott az ügyvéd háló- 

szobájának ajtaján. 

Nagyságos ur, tessék felkelni 

mert délután három órakor hagyatéki 

tárgyalása van a törvényszéken. 
Égy óra mulva Szirtfalussy és 

kliense karon fogva hagyták el az 

éjjeli csete-pate szinhelyét, először 

megebédeltek a Hungária szálló étter- 

mében, majd három óra felé elmen- 

tek a törvényszékre, hogy a famózus 
végrendelet ötödik pontján megvédel- 

den áldott éjjel, hogy fülükbe suttog- 

uri ember lép be a terembe. 
Nanette szemei előtt elnomályosult 

a terem, a birák, székek, ügyvédek, 
akták, a király nagy képe gomolylyá 

váltak előtte s ő ájultan esett végig 
a padlón 
A belépő Kölcseházy Andor gróf 

volt, a főörökös, a morganatikus 

özvegy ellenfele, -az ál Szirtfalussy, 
aki hogy maga szerezzen tapasztala- 
tot Nanette erkölcse felől, merész 
játékba kapott, a mely tegnap a 
szomszédos vendéglő széparéjában 

folyt le nagy sikerrel. 

Nagy zür-zavar támadt a teremben. 
A fiatáal gróf maga sietett felemelni 
az aléit asszonyt.t. 
A birák még együtt voltak, amikor 

az ájult nő magához tért s a kis 

özvegy már tisztán hallotta, hogy 

Kölcseházy Andor gróf igy szólt a 

tárgyalási elnökhöz csengő hangon : 

- Nagyságos elnök ur, a tárgya- 

lást szükségtelen megtartani. A pört 

vissza vonom. Ő nyagysága „jó 
erkölcse" felől föltétlenül megvagyok 

győzödve. Az apanaget ezentul min- 

den körülmények között folyósitani 

fogom... 

! 
amaaamamamzamma 

Szellemidézés. 

A Káviár eredeti kézirata. 

A kandalló tüzének elhaló fényé- 

ben a láng utolsó lobbanásában 

három megtört könnyes asszony ül. 

Bedekhan állt a félhomályban, egy- 

re előrébb és előrébb jött, a kandaló 

rőtvörös fényétől átboritva. 
Ugy táncolt spiritisztikus lelke, 

mint egy világrejtély és az asszo- 

nyok kezein csillogtak a zafirgyürük. 

Forró éjeken visszaráncigálták az 

Életbe az ő halott Bedekhanjukat, 
aki ifjan halt meg, az előtt... már 
nagyon régen. 
Hófehér haju, tisztes matrona lett 

és köszvényes lábait párducbőrbe 

burkolva nézte Bedekhant. 
Husz hosszu év. Istenem, mily 

rövid, ha elmult és mégis mily sok 

emlék 
Leszállt hozzáj uk Bedekhan min- 

jon hogy vézna, fonyadt ajkukról 

lecsókoija a végeigyengülést. Moso- 

lyogva, hizelegve simogatva. 
2 Mily jó, hogy halott, most ő 

is oly közönséges, öreg, szelid férfi 

volna, mint a sarki füszeres, mellén 

nyárspolgárias óralánccal... - szólt 

a könnyes Frasanelli Noemi. 

- Miért oly szomoru itt minden ? 

Ha meghalt volna a szobában pár 

órával ez előtt egy ember, nem lehet- 

ne szomorubb,.. ahogy igy együtt 

ültek, volt valami komoly a hangu- 

latban, mint vihar előtt a szélcsend. 

Olyan forróság ez, amely elállitja 

a lélegzetet és megfájditja a szem- 

héjakat. Itt még erős nyár van. És 
a szoba megőrizte az időt, minden 

szivdobogásával viziójával, ide me- 

nekült a nyár, a mely kint már ré- 

gen hontalanná vált. A szobának még 

az összevisszasága is nyári rendet- 

lenség. 
A csillár mint reszkető hajnalcsil- 

lag árasztotta fényét és a teafőző rit- 

mikus zenéje, a kristály poharak 
ezerféle csillogása és az imbolygó 

asszonyok unalmas képet alkottak-- 

Rosa Bellani hirtelen megragadta 

Nevis karját. 
tt valami baj történik, itt min- 

den felém nyul! - szólt szivszo- 
rongva. Fehér fogsora boszorkányo- 

san villogot. 
Halkan maga elé mormogott. 

- Van itten valami, ami busab- 

bá teszi a beszédet, nehezebbé a lé- 

legzést. A szobára az utolsó perc 

van rálehelve. 
- Ne mond ezt, mert én félek. 

És Roza Belláni histerikusan felcsuk- 

Kint trillázott a mámornak éjsza- 
kája és a rőtvörös mulatók fényei 

végigrezzentek a Dunán. Arca holt 

fakó lett és fogai összeverődtek, egy- 

másra koppantak, hogy zománcuk 

lepattant. Alakja összegörnyedt, ujjai 

összegörbültek, haja kócosan hom- 

lokára hullt, eítorzult arcával olyan 

volb mint égy boszotkány. 

edekhan, a tavasz-ifju tiszta kör- 
vonalakkal rajzolodott le a tükörben. 

Hangtalan némaság volt a szoba, 

mint az álom. Régi fényről regélt a 

bőrdiván, fehér testekről, amelyek kö- 

pottá kinozták barna bőrét. Bibor- 

szinben égett a csillár rezgőfénye. 

Vérszinü sugarai ezeregy éjszakát al- 

A sötétvörös parázsfény nem csil- 

logott jobban, mint Noemi nagy ke- 
rekre tágult szemei. 

Fehér volt nyaka valamikor, most 

ráncos, nyurga bőr látni engedi a 
női erek ezreit. A 

És Bedakhan ködteste szétfoszla- 
dozott, utolsó cafatja felcsillant, mint 

az északi sark zöld zafirsugara és 

fellángolt az izzó parázs. 

Ez a hely 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 

KRÉM-nek nem kell van reklám. 

saasmsmmamam 
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yomdai munkákat lapunk 
nyomdája olcsón készit. 

Müvelt ember fogait csak 

„Farmodont"-al 
ápolja! 
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Mindef 
§ csak 
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Beszél 
Beszél 
Csitt, ( 
A falú 
A váró 

A csók 

Városb 
A gyüt 
Néhán 
Szalad 
A csók 

Egy cs 

A csók 
A csók 
De csó 
Fárasz 
A Már



er edeti kézírat 

Egy uri adta néki 
kcsillogó gyürüt 
Soscm látott a Mari 

olyan gyönyörüt. 

mMindenki megcsudálja 
§ csak egy csók volt az ára, 

Égy csók: az semmiség, 

ü mdja ! Mári még. 

urünek nincs szája, 
beszél sokat, 

sitt, kbel te eyüt hallgass! 
A falu az unalmas, 
A város nagyszerü, 
A ssók oly egyszerü. 
. 

1sba ment a Mári. 

Néhány napig kenyérért 
alaált i föl s alá, 

sók jutott eszébe.. 
s gyürü beszéde. 

ökot hát elad, 

ok az einte készpénz 
ók e egész vagyon. 

De csó kokból megélni: 
Fárasztó az nagyon. 

" ma razi, 

/KL. 

Antónia táradian, lustán, és mezte- 
egy j jó fél óra mulva lassan, 

: odoltan felemelkedett csipkés 
l kozdó és széthuzta a olz 

nak, hatalmas, gyönyörü 

mzdag 

S ártatlan. ÉSs ma? 'Oh ma, 

Maári 

gyürü hajszolá, 
mint nagy nő, rögtön elértette. 
- Tetszem neked ? Kérdezte ka- 

céran. i 

tonia fárohant, vak 

ri ám ez megtántorodott. 
Neml mit akarsz? megőrültél? ám 

Márta már nem volt észnél. 

gyban feküet 

14 erta kágánt mintha az egész 
ztályt a keblére akarta volna 
rilani. Mert lakosztálya volt An- 

lak-a 
osztálya, ahol tegnap óta élvezte a rasztlány jött be. 

ságot, mert szinésznő volt, de 
n a szó fegszorosabb értelmében 

nap még szegény volt, szinész- 
Takarodj ! Mikot egyedül maradt, 

g nagyon gazdag, és ez elég 

Az z ártatlanság, meg a , szinésznőt a 
sutba dobta. Minek ? Csak nem fog 
ilyen ostoba dolgokkal törődni? 

Boldogan felnevetett. Szép, nagyon 
szép az élet. 
Becsöngette a szobalányt. A lány 

csinos volt, nagyon csinos volt. An- 
tónia tekintete végig siklott rajta. 
- Ülj le! szólt rá szárazon. A 

lány felhuzta keskeny ajkát. 
Nem, köszönöm! 
Antónia szeme haragossan megvil- 

Fejét 
büszkén felvetette és várta szavainak 

hatasát. 
A lány leült, egyik lábát átvetette 

lant. 
De ha parancsolom ! 

a másikon, miáltal láthatóvá váltak 
formás vádliai. Antónia 
merev tekintetét. 
- Hogy hivnak 
- Márta! : 
- Jó! most öltözte: 

szemei buján szegeződ 
ss fel! Márta 
ek rá!l 

Minek ? igy sokkal szebb Antonia, E 
olezbani a vezető helyet töltik be. 

ott a munka, amit nem gép 

-lIlgen, 
A nagy nő szémei felvillantak 
- Megpróbálom, gondolta, hisz 

/ ez elengedhetetlen a „Modern" élet- 
be. Olthon anyám mellett ugysem 
igen értem rá a mosóteknő mellett 
ilyenről álmodozni. Közelebb huzó- 
dott a lányhoz. 
- Akkor, akkor vetkőzz le te is, 

te. Márta a 
leszakitotta róla az 

lé, és könyörögve tartotta 

Nem ? - nem akarsz 2akkor én, 
ésütötte őt aholérte ! Antonia felordi- 
tott ! Borzasztó harag öntötte el bu- 
ja arcát, kikapta a lány kezéből a 
zsinórt, és haragtól reszkelve vadul 
ütötte verte. Márta vonaglott. Boldog 
volt. 
Egy fél óra mulva Antónia magá- 

hoz lért, körülnézett, de senki. sem 
volt a szobába 1. Tekintete végigsik- 
lott véres testén. Felorditott! Kezei 
csengőt keresték. Egy kóczos pa- 

- Mi tetszik ? kérdezte álmosan. 
Antónie megrázkodott, hirtelen be- 
takarta magát. 
Mártát dobjátok ki, de rögtön. 

Eisőhajtott. 

rászegezte 

Az Egyesült:Államok 

Tekintete ráesétt a vastag zsinor- 
ra. Felugrott, dühöseny rugott rajta, 
aztán ráborul a diványra és keser- 
vesen zokogni kezdett. 
Másnapra lecsillapodott. Behivatta 

a kóczóst. . 
- Márta maradhat, szólt engesz- 

telő hangon, a köczós vállat vont. 
Tegnap már elment. 
- Oh te állat, orditott Antónia 

keresd meg, bivd vissza. Te, te, 
trampli érted ? Kell! Akarom! rá- 
dobta magát az ágyra és vádul ka- 
pálózni kezdett. 

R. Lily 
; (zágreb) 

sza...a.... 

Mexicoi élet. 
A „Káviár" eredeti kézirata. 

technika 

ellenben Mexicóban nagy 
terülel ket lehet beutazni, ahol a 
kultura nem igen tud jábra kapni. 
CGőzerőről, vilianyosságról és auto- 
matikus eszközöktől sejtelmük sin- 
csen az ott lakóknak. Dél-Californiá- 
ban még sok a falu, ahol nincs 
abroncs a kocsikerekén és ahol a 
kerekek hat és nyolc szögletüek. A 
földet ugy művelik, mint a régi 
egyptomiak. Ezen lakóknak nincs a 
legcsekélyebb okuk arra, hogy a 

i- modern kulturával törödjenek. Szük- 
ségletük szerények, kis házikókban 
laknak, amelyek ép arra valók, hogy 
eső és vihar ellen védelmet nyujtsa- 
nak és a termékeny föld saját ma- 
gától megmüvelés nélkül többet 
nyujt, mint a mennyire szükségük 
van. Nem ismerik a gondot, nem 
törődnek a jelenkor és a jövő prob- 
lémával és nekik mindegy, hogy 
állanak a részvények a világpiac 
börzéin. Ének, vig mulatság a a gitár 
éles hangja mellett; gyümölcs, na 
fény, virág: ez az ő életük. És talán 
boldogabbak, mint ! mi és a sokoldalu 
civilizációnk. 
Égy szép lügasban egyedüt áll a 

lány és ábrándozik, mert az biegek 
ilyénkor délután pihennek. Sake- 
rités tetején egy legény ül és udva- 
rol a lánynak, a míre a lány 
vizeskorsóvai lelocsolja a jómadarat, 

miután husvét kedd van etc. 
lsten és Waschington generális ! 
A vizről jut eszembe, hog mehetnénk 
farödni eg 

*
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lett fogadva és az ajánlat 
orán lépdegélnek a patak felé. a szap 

lánynak még mindig csodálatos a 

fiu izmos teste. Bár nem először 

látja. S azután bent lubickolnak a 

vizben és fogocskáznak. A fiu elkapja 

a lány haját, megrántja, hogy a lány 

kénytelen hátrahajolni és a domboru 

hasra üti.. az „apács"-ot 

aasenmamm
am 

" 
ha „Dolly" krém, pu- 

On szep lesz dert és sz ebTővet 

használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyóégyszertárá- 
ban Timiaoara. Maehala 

(villamosmegálió.) 

husrkoztói üzenetek 
Kévgiratokat a szerkesztőség nem ad visz- 

sza és névtelen levelekre nem válaszol. 

(A csodaváza.) Egyáltalán nem 
közölhető. (K. V.) Hangulatos. Meg- 

jelenik. (B. L.) Jelentéktelen, de mu- 

latságos. (C. N. GY) Ez már ujra 
a régi talentum bizonyitéka. Folytassa. 

(K. P.) A mellékelt aktuális viccet 

nem tesszük közzé. Ugyanis hogy 

mellékelte, azt tapasztaltuk, hogy ak- 

tuális, nem vonjuk kétségbe, de hogy 

viec volna, kereken tagadjuk. Ne 

irjon. (P. GY.) Ön a századik, aki 

ezt az ötletet megirja. Jó de olyan 

erős, hogy nem birja el a nyomda- 

festéket. (M. S.) A papirkosárba ke- 

rültek. (K, Miklós.) Még vigasztaló 

szavunk sincs, csak egy jó taná- 

csunk; soha neirjon többet. Van en 

nél jobb foglalkozás a világon. (Gabi.) 

A minta teljesen érték nélkül való. 

Nem rendelünk az áruból. (Pók.) 

Nem értjük, hogy miért a irta meg 

beküldött verset és ha már megirta, 

miért küldte be. A rejtélyre a vegy- 

elemzőintézetben sem tudtak világos- 

ságot deriteni. (Dely.) Az egyiken 

jói mulattunk és nem fosztjuk meg 

ettől az élvezettől a Káviár olvasóit 

sem. (Zsirnóta ) Jaj nem, szégyenli 
magát. Ilyen olcsó ötlettel kopogtatni 
ebben a drága világban. (P.].) Ezek 

nem váltak be. A régebbiekte sajná- 
latunkra nem emlékszünk. 
(F.) A másik jövő héten. - 

(Semper.) A viccek közül egyetlen- 

egyet felhasználtunk. Ennek fejében 
azonban dehogy is küldjük el a ki- 
vánt könyvet. Álig van már belőle. 
- (Prognózis.) Száraz, humor sehol. 
- (A munka nemesit ) No tessék: 

1 

gy kettőre lent van a ruha és a 

Fürdesz a patak vizében 

S ajkamon egy óhaj fakad, 

Mikor látom, hogy a habok 

Csókolják remek alakol, 

Bár én lennék a hüs patak 

tatta a költöket. Kivánjon valami 

N.) 
rajz nem vált be 

jo. - Többi 

velet nem irunk.k. 

zamzaasamsmsmoa 

és Lelik Ferenc. 

nap alatt 
pattanást VIOLA krém-szappan. Késziti 

Weiss Sándor gyógyszertára Bóm-tér 6 

z....a"..a 

szótár. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar és 

magyar-román szótár s ma már min- 

denki meggyőződhetett arról, hogy az 

összes szótárak között ez a leghasznál- 

hatóbb, a legpraktikusabb. Minden szó- 

tárvásárló tehát a saját érdekében cse- 

lekszik, ha vásárlásnál mindenütt ezt a 

szótárt kéri. Gazdag szókincsével - 

egy-egy része több, mint 26000 szót 

tartalmaz, - praktikus összeállitásával, 

aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

elcsóságával felülm ulkatatlan. 

Egy-egy rész füzve 80- lei. A két 

rész együtt, kötve tartós egész vászon- 

kötésben 180.-, diszes félbőrkötésben 

240- lei - Kiadta a „Brassói Lapok" 

könyvosztálya, Brassóban. 

nyek folytán kénytelenek magukat perfekt 

nyelvtudás nélkül románul megértetni, ve- 

meg a most megjelent kis román- 

magyar és magyar románzsebsz ótárt 

Nélkülőzhetetlen segédeszkez. Meillényzseb- 

ben is elfér - A két kötet tokban 6O lei. 

Kiadta a Brassói Lapok kényvosztálya - 
Kapható mindenütt. 

Ilyesféle kivánság a világirodalom / 

tanusága szerint, többször foglalkoz- ( 

mást. Ha mer! - (Bál.) Megjele- 

nik. Februárban, vagy augusztusban. 
kézirat és 

- Se kéziratot, 

se rajzot nem adunk visza. - Le- 

Főmunkatárs: Benedek Margit 

eltüntet: szeplőt, májfoltot, Üsa 

Akik utaznak vagy egyéb körülmé- 

mos, fest, tisztit olcsón és a legl- 
ban. Timisoara - Józsefváros, Bem-utti 

20 szám alatt. 

legtekintélyesebbheti 

kiadóh 
(Székelyudvarhely). 

a legjobb 
hajtestőt. 

al 

tor a legjobb. Visszaadja az ősz 

eredeti szinét. Főlerakat : 

Mulia ,hariisene 
Timisoara I. Str. Avram lanc 4 

ue ; 

a0] I 

Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napil
apja 

..la44 

Tatár II 
1. Páva utca 6 szám. 

: 1i hál v 

uri szabó és sapka készitő 

Versenyszabósága eletó árak 

mérték után nagybani é 

választékban raktáron l4 

bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 

boleán. 

séget te. 
merről mi 

A székelység legjeobbés 

lapja. Szerkesztőségés - 

ivatal: Oderheii 

kintetében utólérhetetlen. sapkál 

beni eladása. Kész sapkákat " 

mimis0ar: 

mneni 

kpható ki 
szel 

Jo 
s női cip 
m-tér 8 F 
osan kész 

UR/ 

ras 
a leg 

Sport-, 8: 
atos, érd 
a Ké 

Csi 
és butor: 
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leicher áÁtelier 
imisoara, Dózsa utca 2. szám 

nenLAMOK 
müvészi cégtáblák 

legszebben készülnek 

a ön helyben 
A nem kapja meg a Káviárt, szi- 

mséget tesz vele a kiadóhivatalnak, 
uerről minket levelezőlapon értesit. / .... 

őróős és ékazsésze 
a szép akar lenni, használjon 

a Liliomtej-krémet 

Ilatála kszsér. Liliomtej-szappant 

szertárban Belváros. 

Gyáru fő u 32. 
..... 

Víidék! cégek 
eredményt érnek el, ha a Káviárban 
hirdetnek, mert Romániában nem lé- 
tezik falu vagy város, ahol a Káviár 

Liliom-pudert 

kizárólag a Városi Gyógy- 

! legjot- 
Bem-utca JosztJózsef 

§s női cipész. Timisoara 11. kerület 

kapható ne volna. Tarifánk olcsó! - 
Kérjen árajánlatot. 

ERIKA 
csokoládé és cukorka- 

gyár 
TIMISOARA : 

IV Strada Gen. Foch Fröbl u. 62. 

Gutjahr György 
Timisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10.68 
Ruha és szörmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, hygenikus ágytoll 

tisztitás. 

KMáldy Miklós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 

Ékszerész, vésnökimüterem. Aranyat 

mtér 8 Férti és női cipők mérték után 
msan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 
b Nazemeamsoss"m. 

bbé electrotechnikai és mű- heti: szaki vállal. Galván ele- ségés mek gyára. Telefon 54 
ei Timisoara, Fabr. Calen rhei 1 Buziasului 12 

assóiHirl assóiHirlap 
l a legjobb hétfői ujság. 
18 0u1 sport-, szinház-, gazdag riportrovatok legjobb matos, érdekes, friss, eleven hetilap! 
jtestót. kKérje mindenütt ! 

iczky Ferenei sz 
.bóőrbutorkárpitos 
tyájla lészit stipandó garniturákat és 
cui bőrbutorokat 

ara, Gyárv., Andrássy -ut 2. 

Csira Péter 
6 butorasztalos. II. Három király 

utca 18. szám. eféle szakmába vágó munkát el- 

és drágaköveket veszek és eladok. 

[4 [/ [/ 

Gyómánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 

kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 

vállal. 

Hohn Belm 
és ékszerész II fő utca 42. sz. 

io szerek állandó raktáron, javitá- 

leggyorsabban végzi. Timisoara II. Begaj. 14 

VESZEK brilliánst, törött aranyat s ezüs- 
töt a legmagasabb napiáron 

ÖOn is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges- 
kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Timisoara, Lloyd Taverna gimioa 
Modern nivóju, elsőranuu kabaró 

a legiobb nevü müvészek felléptével, ál- 
landóan uj müsor, belépti díj nincs. 

Klein Gyula 
aranymüves és ékszerész, Timisoara I. 

Mercy utca sarok. 

PERFEKT 
késziti . 

Schunck 
drogeria 

Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 
Telefon 13-30. 

nWicatoria 
butorgyár Zimisozra, 

Gyárváros. Muzsav-utca 25. szám 

Mhalicskó MAntal és Társa. 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 
berendezéseket és mindennemű mű- 
butorokat. Hátó-,ebédlő-, uri-, leány- 
szoba- és konyha-berendezések. 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara 
Belvaáros, MercYy-utea 3 Legolcsóbb be- 

a legjebb 
poloskalrtó 

vásárlási forrás utazási és divatcikkekben. 

M rutanys ds Harasi 1 A 
ucursala Timisoara 

Timsoara, Belváros, 
Hunyadi utca 3. sz. 

Nő!l dívatáruházban 
állandóan dus választék sxe- 

zon ujdonságokban. 

Mihály 
kocsigyártó II. Rékási - ut 1. szám. 
Karoszéra és kocsigyártó Karoszé- 
rákat készit a legmodernebb kivi- 

telben. ' 

San és pontosan készittetnek, 2 
évi jótállással. 

női-, férfi- és iskolacipők állandé 
rakt áron 

cégnél itel és Társa vásárolhat 

UtvinyáncBála Timisoara 
órás és éksmerész, II. Három. király utca 4 

Legnagyobb 
hetilap 

Leniobban elterjesztett 

„Perfect" 
Arad, Postafiok 97, 
Vésnöki müintézet, fém 
és gummibélyegző gyár. Timisoara, Lloyd-sor. ujság a Káviár. Dombormünyomda.



az erotika, a flört és a humor irodalmanak legkitünőbb 

irásaival, gazdag és pom
pás illusztracióval, a nyomda- 

technika legszebb kiállitásaban, december hó 20-án 

jelenik meg a „Káviar' nagy 

és tulnövi ahirlapirodalo
m ren- 

des ünnepi számait. Lapunk kara
csonyi számával nem is ujsá- 

got, hanem egy hatalmas,
 impozáns es tartalmas 

kötetet adunk 

olvasóink kezébe, mert 100
 oldalas karaácsonyi számunk oly 

tartalmas kötet lesz, ahol az 
olvasó hosszuheteken keresz- 

tül a legjobb olvasnival
ót fogja megtalaálni. 

Több mint 

120 szebbnél-szebb novell
át tartalmaz ünnepi szamu

nk, ahol 

váltakozva jelennek meg 
a komoly erotika irodalmának leg- 

kitünőbb novellái és cikk
ei, azonkivül számtalan vidám je- 

lenet, vigjáték, bohózat, 
egy önálló regény, apróbb humo- 

reszkek, versek, szatirikus 
elbeszélések teszik változa- 

tossá karácsonyi számunkat. 
Külön helyen találja meg az 

olvasó a Szabadélet prob
lémájáról szoló erdekes 

fejtegeté- 

seket, mindemellett pe
dig egy berlini zárt törvéenyszéki 

taárgyalásról hozunk eg
y a maga nemében rendkivüli erdekes 

tudositást, mely a berlini hajfonatlevágok eliteélésé
ről 

szól. Ezenkivül sinkovich Dezsőmű
veszeti szerkesztőnk igen

 

ügyes illusztrációban mutatj
a be 

mely messzi felülemelkedi
k 

1926-ik év naptárát 
mely minden irásnál megkapóbb

an festi le az év 12 hónapját. De találnak ol- 

vVasóink Sinkovich Dezsőtől még 2
4 oldalra terjedő kitünő illusztrációt, nem 

említve azt a közel 50 elsőrangu klisé képeket, amelyek lapunk illusztrációit 

kiegészitik. - A Kaviar karácsony
i száma szeptember hó 1-én kerül

t sajtó alá, 

amelyet az óriási nagyságra és nagy példány számára való tek
intettel, hóna- 

pokkal karácsony előtt kellett munkába venni - L
apunk későbbi számaiban 

külön kitérünk még a karácsonyi s
zám tartalmára. 

Tipografia „Union" könyvnyomd
a, Lugoj. 


